Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 7

Shabbat Torah Reading Schedule (15th sidrah) = Exodus 7 = 11
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1. wayo’mer - r’eh n'thatiyak Phar’ oh

w’'Aharon ‘achiyak n'bi’eak.

Ex7:1 Then said , See, I make you as (mighty ones) (o Pharaoh,
and your brother Aharon your prophet.

<T:D> kal etmev kdpros mpos Movaiv Aéywv 'I800 3édwkd e Beov Papaw,

kal Aapwv 6 adeAdos oov éoTar gov mpodNTS*

1 kai eipen

And said , ,
Idou dedoka Pharao,

Behold, I have made as to Pharaoh,
kai Aaron ho adelphos sou sou prophetes;

and Aaron your brother your prophet.
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2. th'’daber ‘eth - ‘atsaueak
w’'Aharon ‘achiyak y'daber ‘cl-Phar’"oh w’shilach ‘eth-b’ney-Yis'ra’El me’ar’tso.

Ex7:2 shall speak I command you, and your brother Aharon shall speak
Pharaoh that he let the sons of Yisra’El go of his land.

2> oV 3¢ AadNoels adTP TAvTa, Soa ool évTéAdopal, 6 de Aapwv 6 4deddds oov

AaAfoer mpos Papaw HoTe éamooTellar Tovs viovs lopam ék s yfis adTod.

2 sy de laléseis autg , entellomai,
But shall speak to him I give charge to
ho de Aaron ho adelphos sou lalései Pharao

But Aaron your brother shall speak to Pharaoh,

exaposteilai tous huious Israé€l ek tés ges autou.
to send the sons of Israel of his land.
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3. wa ‘aq’sheh ‘eth-leb Phar’ oh w’hir’'beythi ‘eth-‘othothay u’eth-moph’thay
'erets Mits'rayim.

Ex7:3 But | shall harden Pharaoh’s heart that I may multiply My signs and My wonders
the land of Mitsrayim.

3> éyw 8¢ okAmpuvd ™V kapdlav Papaw kal TANBVVE Ta oNpeld pov
Kal Ta TépaTa €v yij AlydmTo.
3 de skléryno ten kardian Pharao kai pléethyno ta semeia mou

But | shall harden the heart of Pharaoh, and I shall multiply my signs,

kai ta terata en gé Aigypto.
and the miracles in the land of Egypt.
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4. w'lo’-yish'ma’ Phar’ oh w'nathati ‘eth- Mits’rayim
w’hotse’thi ‘eth-tsib’othay ‘eth-"ami b'ney-Yis'ra’El
‘erets Mits'rayim bish’phatim g’dolim.

Ex7:4 When Pharaoh does not listen , then I shall lay Mitsrayim
and bring out My hosts, My people the sons of Yisra’El,
the land of Mitsrayim by great judgments.
4> kal oVk eloakovoeTal VpdV Papaw: kal EémPBald TMv xelpa pov ém’ AlyvmTov
kal €€aEw ovv duvdpel pov Tov Aadv pov Tovs viovs IopamA

b ~ 2 4 \ 9 / /
€k yfls AlyVumTou oLV ékdikmoeL peyal,

4 kai ouk eisakousetai Pharao; kai epibalo Aigypton
And shall not listen to Pharaoh, and I shall put Egypt,
kai exaxo dynamei mou ton laon mou tous huious Israel
and I shall lead out my power my people the sons of Israel

gés Aigyptou ekdikesei megalé,
of the land of Egypt punishment great.
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5. w'yad’"u Mits’rayim ki- n’tothi ‘eth- =Mits’rayim
w'hotse’thi ‘eth-b’'ney-Yis'ra’El mitoham.
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Ex7:5 The Mitsrites shall know am , I stretch out
Mitsrayim and bring out the sons of Yisra’El their midst.

5> kat 'yvo'ocov'ra.l, TAVTES oL Ai,'yt')ﬁ'rl.ou oTL é'yo'o ei.p.l. Kt')pl.og éxTelvov 'r'f]v XElpa
S 9 ” \ 7 \ e\ ) /’ S A
em Avyv'rr'rov, kot e£a&w Tovs vilovs Icpaw])\ €K LECTOV AVTWLV.
5 kai gnosontai hoi Aigyptioi ekteinon
And shall know the Egyptians , stretching out

Aigypton, kai exaxo tous huious Isra€l ek mesou auton.
Egypt; and I shall lead the sons of Israel their midst.
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6. waya as w'Aharon ka'’asher tsiuah ‘otham ken “asu.
Ex7:6 So and Aharon did it; as commanded them, thus they did.
<6> émoinoev 8¢ Mwvos kal Aapwv, kabdmep éveteldaTo adTols kUPLOS,

bl 7’
oUTWS €TOLTCAV.

6 epoiesen de kai Aaron, kathaper eneteilato autois , houtos epoiésan.
did And and Aaron just as gave charge to them - thus they did.
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7.u ben-sh’monim shanah w’Aharon ben-shalosh

ush’monim shanah b’ -Phar’"oh.

Ex7:7 was the son of eighty years old and Aharon the son of eighty-three years old,
when Pharaoh.

<> Mwvotis 8¢ v érdv dydotkovTa,
Aapwv 8¢ 6 adeAdos adTod éTdV dydomkovTa TpLdV, Nvika EAaAmoev mpos Papaw.

7 de en eton ogdoékonta,
And was years old eighty,
Aaron de ho adelphos autou eton ogdo€konta trion, hénika Pharao.
and Aaron his brother was eighty-three years old when Pharaoh.
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8. wa - w’el=‘Aharon le’mor.
Ex7:8 Now and to Aharon, saying,
&> Kal eimev kbpros mpds Mwvoijv kat Aapov Aéymv
8 Kai kai Aaron legon

And and Aaron, saying,
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9, ki y'daber kem Phar’ oh le’'mor t'nu lakem mopheth

w ='Aharon qach ‘eth-mat’ak w'hash’lek =Phar’"oh y’hi I'thanin.
Ex7:9 Pharaoh speaks to you, saying, Give a miracle yourselves,

then Aharon, Take your staff and throw it down Pharaoh,

that it may become a serpent.

9> Kai éav Aadnom mpos vpas Papaw Aéywv AdTe Mpiv ompelov 1 Tépas,

kal épels Aapov 70 48ehdpd cov AaBe v paPdov kal pidov adTiv éml Ty yijv

9 ’ \ 9 ’ ~ /4 9 ~ \ /7
evavtiov Papaw kat évavtiov T@v BepamovTov adTod, kal éoTal dpakwv.

9 Kai lalese hymas Pharao legon Dote hemin sémeion é teras,

And if should speak to you Pharaoh, saying, Give to us a sign or miracle,

kai Aaron tg adelphg sou Labe ten hrabdon

then Aaron your brother, Take the rod
kai hripson autén tén gen Pharao

and toss it the ground Pharaoh,
kai ton theraponton autou, kai estai drakon.

and his attendants, and it shall be a serpent.
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10. wayabo’ w’'Aharon -Phar oh waya asu ken ka’asher tsiuah
wayash’lek ‘Aharon ‘eth-matehu Phar’" oh w' “abadayu

wa I'thanin.

Ex7:10 So and Aharon came to Pharaoh, and thus they did

just as had commanded; and Aharon threw his staff down Pharaoh
and his servants, and a serpent.

<10> elofiABev 8¢ Mwuoijs kal Aapwv évavtiov Papan kal Tdv BepamédvTov adTod

\ 9 ’ /’ 9 ’ 9 ~ 4
Kal €émoLmnoav oUTws, kabamep éveteldaTo avTols kUpLOS*

kal éppuev Aapwv v pafdov évavriov Papaw

\ bl ’ ~ 7 9 ~ \ bl /’ /’
Kal évavtiov Tev Bepamovtov adTod, kal éyéveTo dpakwv.

10 eiselthen de kai Aaron Pharao kai ton theraponton autou

entered And and Aaron Pharaoh, and his attendants.

kai epoiésan houtos, kathaper eneteilato autois ;

And they did thus, as gave charge to them

kai erripsen Aaron tén hrabdon Pharao
And Aaron tossed the rod Pharaoh,
kai ton theraponton autou, kai drakon.
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and his attendants. And a serpent.

y7WYIly YRYYRd 30790 4993 00

4y ¥a1e3l3 YAanYy Yedn ya-yq ywoay
DODEDRD) DMPN? MUTR™01 NIPMIN
1D OTETSD DR BTN OTTDa Ay

11. wayiq’ra’ gam-Phar’ oh lachakamim w’ m’hash’phlm
waya asu gam-hem char’tumey Mits’rayim b’lahateyhem ken.

Ex7:11 Then Pharaoh also called the wise men and the sorcerers,
and they also, the magicians of Mitsrayim, did the same their secret arts.

11> ovvekadeoev 8¢ Papaw Tovs coProTas AlyvdmTov kai Tovs pappakovs,
Kol é'rrof,'rlouv kal ol émaoldol TOV Ai,'yv'rr'rf,wv TS c])app,alcef,al,s ATV OTAOTOS.
11 synekalesen de Pharao tous sophistas Aigyptou kai tous pharmakous,

called together And the wise men of Egypt Pharaoh, and the sorcerers.

kai epoiésan kai hoi epaoidoi ton Aigyption tais pharmakeiais auton hosautos.
And did also the enchanters of the Egyptians their sorceries likewise.
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12. wayash’liku matehu wa thaninim
wayib’la” mateh~'Aharon ‘eth-matotham.

Ex7:12 For threw down his staff and serpents.
But Aharon’s staff swallowed up their staffs.

\ [74 \ e/ 9 ~ \ 4 ’
2> kat éppufav ékaocTos Ty pafdov adTod, kal éyévovTo dpakovTes:

\ ’ e e/ e \ 9 ’ e/
kal kaTemev T paPdos 1 Aapwv Tas éketvov pafdovs.

12 Kkai erripsan ten hrabdon autou, kai drakontes;
And tossed his rod, and serpents.
kai katepien he hrabdos heé Aaron hrabdous.

And swallowed down the rod of Aaron the rods of

ATAT 994 W4y ¥al4 oyw £y 3°9) I PTHAY s
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13. wayechezaq leb Phar’"oh w'lo’ shama” hem ka’asher diber .

Ex7:13 Yet Pharaoh’s heart was hardened, and he did not listen to them,
as had said.

13> kat kaTioyvoev 1 kapdla Papaw,
KAl oK ei,or'r']lcovcev avTOV, Kaeéfrrep é)\é)\'rlorev avTols Kt')pl,os.
13 kai katischysen he kardia Pharao, kai ouk eisekousen auton,
And grew strong the heart of Pharaoh, and he did not listen to them
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kathaper elalesen autois
as said to them
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14. wayo’'mer - kabed leb Phar’"oh me’en I'shalach haam.

Ex7:14 Then said , Pharaoh’s heart is stubborn;
he refuses to let the people go.

<7:14> Elmev 8¢ kVpLos mpods Mwvofv
BeBapnrar 1 kapdla Papaw Tod w1 é€amootetAal Tov Aadv.

14 Eipen de
said And s

Bebareétai he kardia Pharao tou meé exaposteilai ton laon.
is weighed down The heart of Pharaoh to not send out the people.
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15. lek ‘cl-Phar’ oh baboger hinneh yotse’ hamay’malh w'nitsab’at lig'ra’tho
=s’phath hay'or w’hamateh =neh’pak 'nachash tiqach .

Ex7:15 Go to Pharaoh in the morning! Behold, he is going out (o the water,
and station yourself to meet him on the bank of the river;
and you shall take the staff was turned a serpent.

15> Badioov mpos Papaw 16 mpwi: 180V adTOs EkTopevETAL EML TO VWP,
Kal OTNoT oLVAVTOV VT €Ml TO X€LAos ToD moTaApoD
\ \ e/ \ ~ 9 " / b ~ ’
kat T pafdov TMv otpadeiloav els 6¢pv Anud év 71 xeLpl cov.
15 badison Pharao to proi; idou autos ekporeuetai to hydor,
You proceed to Pharaoh in the morning! Behold, he shall go forth the water.

kai stés€ synanton autg to cheilos tou potamou
And you shall be able to meet him the edge of the river,

kai ten hrabdon tén strapheisan ¢is ophin lempsé
and the rod, the one turning a serpent, take

Y44 yrld AP Y9903 2ald arar vil4 x94v e
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16. w'amar’at ‘elayu ha’lb’rim sh'lachani yak
shalach ‘eth-"ami w’ya ab’duni bamid’bar w'hinneh lo’-shama’at ~koh.

Ex7:16 You shall say to him, R of the Hebrews, sent me to you, R
Let My people go, that they may serve Me in the wilderness.
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But behold, you have not listened now.
16> kat épets mpos adTov Kipros 6 Beos Tav EBpalwv améoralkév pe mpos oe
Aéywv 'EfambéoTeldov Tov Aadv pov, tva por Aatpedor év 11 épmpw-

A \ 9 s 7 e /
KoL LSO‘U OUK ELOTKOLOAS €EWS TOVTOV.

16 kai ereis auton ton Ebraion apestalken me se
And you shall say to him, of the Hebrews has sent me to you,
Exaposteilon ton laon mou, latreusé en té eréma;
, Send out my people! they may serve to the wilderness.
kai idou ouk eisekousas toutou.
And behold, you hearkened not this time.
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17. koh ‘amar zo’th teda” hinneh makeh bamateh
- ~hamayim y’or w'neheph’ku 'dam.

Ex7:17 Thus says , By this you shall know am :

behold, | shall strike the water is in the river the staff is .

and it shall be turned to blood.

A7> 148e Aéyer kVpLos 'Ev To0Te yvdoT 1L éyw kUpLos: 8o éyw TOTTL TH) pafde

~ ~ 4 \ \ \ ~ ~ \ ~ o
T év T} X€eLpl pov €mi TO Vdwp TO €v T® ToTAR®, kal peTaBalel els alpa

17 tade legei toutQ gnose H
Thus says , In this you shall know am .
idou typto te hrabdo té to hydor to en tg potamg,
Behold, ' strike with the rod the water in the river,
kai metabalei cis haima;
and it shall turn blood.
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18. w’hadagah =bay’or tamuth uba’ash hay’or

w'nil’u Mits’rayim lish’toth mayim ~hay’or.

Ex7:18 The fish are in the river shall die, and the river shall become foul,
and the Mitsrites shall become weary of drinking water the river.

\ e 4 e ~ ~ / \ )4 e 4
18> kat ol iyBies ol év T® ToTARY TEAevTNOOLVOLY, KAl €TOléTEL O TOTALOS,
kal oV duvnoovtat ol AlydmTiol metv U8wp &mo Tod moTapod.

18 kai hoi ichthues hoi en t§ potamg teleutésousin, kai epozesei ho potamos,
And the fishes in the river shall come to an end. And shall stink the river,

kai ou dynésontai hoi Aigyptioi piein hydor tou potamou.
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and shall not be able the Egyptians to drink water the river.
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19. wayo’'mer - ='Aharon qach mat’ak

un’teh-~ =meymey Mits’rayim al-naharotham «al=y’oreyhem

w' al-‘ag’'meyhem w’ =miq’weh meymeyhem w’ ~-dam

w' dam =‘erets Mits’rayim uba”etsim uba’abanim.

Ex7:19 Then said , Aharon, Take your staff

and stretch out the waters of Mitsrayim, their rivers,
their streams, and their pools, and their reservoirs of water,

that blood; and there blood

the land of Mitsrayim, both in vessels of wood and in vessels of stone.

19> eimev 3¢ kpros mpos Mwvofjv Elmov Aapwv 7@ a8eAdd oov
\ \ e/ \ \ ~ / 9\ \ e 9 /
Aafe v péfdov oov kail ékTelvov TNV X€lpd oov émi Td BdaTa AlydmTov
Kal €Tl TOUS TOTAROVS AOTAV KAl €L TAS dLwpuyds adTOV kal €ml Ta €Am adTOV

9\ ~ \ 9 ~ \ Q
KaL €Tl TGV CUVETTTKOS VOWP AVTAV, Kal €0TAL AL,

\ 27 ® }J ’ ~ L 2 ~ / \ ~ ’
kal &yéveTo aipa év maom Y AlyvmTov év Te Tols EDAois kal év Tols Albols.

19 eipen de Aaron tg adelphg sou Labe tén hrabdon sou
said And ’ to Aaron your brother, Take your rod,
kai ekteinon ta hydata Aigyptou kai tous potamous auton
and stretch out the waters of Egypt, and their rivers,
kai tas diorygas auton kai ta hele auton
and their aqueducts, and their marshes,
kai synestékos hydor , kai haima.
and standing water , and blood
kai haima gé Aigyptou
and blood the land of Egypt,

te tois xylois Kkai en tois lithois.

both the wood vessels and the stone vessels.

A8Y 9 Y9y ATAT Arn IW4Y A4y AWY Jy-ywoer
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20. waya asu- w’'Aharon ka’asher tsiuah wayarem bamateh
wayak ‘eth-hamayim y’or I""eyney Phar’ oh ul’"eyney “abadayu
wayehaph’ku ~hamayim =bay’or 'dam.

Ex7:20 So and Aharon did as had commanded.

And he lifted up the staff and struck the water was in the river, in the sight of Pharaoh
and in the sight of his servants, and 2!l the water was in the river was turned to blood.

20> kat émotnoav obTws Mwuais kal Aapwv, kabdmep éveteldaTto adTols kVpLos*
kal émépas T PaPdw adTod émdTatev 7o Vdwp TO év 1® moTapd évavtiov Papaw
kal évavtiov Tov BepamévTov adTod kal petéfalev mav 70 Bdwp TO
&v 1Q ToTapd els alpa.
20 kai epoiésan kai Aaron, kathaper eneteilato autois R
And did and Aaron, just as gave charge to them
kai eparas té hrabd( autou epataxen to hydor to en tg potamg enantion Pharao
And Aaron lifting his rod struck the water in the river before Pharaoh,
kai enantion ton theraponton autou kai metebalen to hydor to en tg potamg cis haima.
and before his attendants. And turned the water in the river blood.

T4 4433 WEIAY AXY 943 979wW4 3naqy e
WA 4ny n44-JY9 Waz a3ay 44331 Wiy xyxwl Wa4ny
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21. w’hadagah =bay’or methah wayib’ash hay’or w'lo’-yak’lu
Mits’rayim lish’toth mayim ~hay'’or wa hadam =‘erets Mits’rayim.

Ex7:21 The fish were in the river died, and the river became foul,
so that the Mitsrites could not drink water the river.
And the blood the land of Mitsrayim.

21> kat ot i,xeées oL év TO TOTARD éT€>\€1,)T'T’|O'(1V, kal émolecev 6 TrO'ro.p.c')s,
kal ook MdVvavTo ol AlyvmTiol melv Bdwp €k Tod moTapOD,
Kal 'ﬁv TO aip.o. év Tr('w"n YN Ai,'y{)'rr'rov.
21 Kkai hoi ichthues hoi ¢n tg potamg eteleutésan, kai epozesen ho potamos,

And the fishes, the ones in the river came to an end. And stunk the river.
kai ouk edynanto hoi Aigyptioi piein hydor ek tou potamou,

And were not able the Egyptians to drink water of the river.
kai ¢n to haima gé Aigyptou.

And the blood the land of Egypt.

Y3109 Yaqny AYedH Jy-ywoi-y
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22. waya asu-ken char’tumey Mits’rayim b’lateyhem
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wayechezaq leb-Phar’"oh w’lo’-shama” hem diber .

Ex7:22 But the magicians of Mitsrayim did the same their secret arts;
and Pharaoh’s heart was hardened, and he did not listen to them, had said.

9 7’ \ e / \ e 9 \ ~ b ’ ~ ’ 9 ~
22> émolmoav 8¢ woavTws kal ol €maoldol TOV AlyvTTiwv Tals pappakelats aOTOV:
kal €éokAmpLvin 1 kapdla Papaw, kal ovk elomkovoev adTdV, kabdmep elmev KUpLOS.
22 epoiéesan de hosautos kai hoi epaoidoi ton Aigyption tais pharmakeiais auton;

did And likewise also the enchanters of the Egyptians in their sorceries.

kai esklerynthé hé kardia Pharao, kai ouk eisékousen auton,
And was hardened the heart of Pharaoh, and he did not listen to them,

eipen
said.
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23. wayiphen Phar’ oh wayabo’ ‘cl=beytho w’lo’=shath libo gam-iazo’th.

Ex7:23 Then Pharaoh turned and went his house
and he did not set his heart also this.

23> émoTpadels d¢ Papaw elofAbev els Tov oilkov adToD
Kal oVk €mEoTNOoEV TOV VOOV adTod oDde ém ToVTw.

23 epistrapheis de Pharao eiselthen eis ton oikon autou

turned And Pharaoh to enter his house,
kai ouk epestésen oude toutq.
and he did not set neither this thing.
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24. wayach’p’ru =Mits'rayim s’biboth hay’or mayim lish'toth
lo’ sh’toth mimeymey hay’or.

Ex7:24 So 2!! the Mitsrites dug around the river for water to drink,
not drink of the water of the river.

24> Bpv€av de mavTes ol AlydmTiol KUKA® ToD ToTapod HoTe metv Vdwp,

\ / ~ \ ~ ~
Kal oK MOVVavTo melv UV8wp Ao Tod TOTAROD.

24 oryxan de hoi Aigyptioi kykld tou potamou hoste piein hydor,

dug And the Egyptians round about the river so as to drink water;
kai ouk piein hydor tou potamou.

and not to drink water the river.
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25. wayimale’ shib’“ath yamim ‘acharey hakoth- ‘eth-hay’or.
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Ex7:25 Seven days were fulfilled after had struck the river.

25> katl dvemAmpobnoav énTa Npépar peta T0 maTaEal kbpLov TOV ToTARLOV.
25 kai aneplérothésan hepta hémerai meta to pataxai ton potamon.
And were fulfilled seven days after struck the river.

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 1



